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Reuven Kimelman 

Avot in the light of Second  Temple History  

Avot 1:1 

עַ, ל תּוֹרָה מִסִינַי, וּמְסָרָהּ לִיהוֹשֻׁ ה קִבֵּ נִים,   משֶׁ עַ לִזְקֵּ  וִיהוֹשֻׁ

ת הַגְדוֹלָה.   י כְנֶׁסֶׁ נִים לִנְבִיאִים, וּנְבִיאִים מְסָרוּהָ לְאַנְשֵּ  וּזְקֵּ
Moses received Torah at Sinai and transmitted it to Joshua, Joshua to the elders,  

and the elders to the prophets, and the prophets to the Men of the Great Assembly. 
Deut. 31:9 

ה  שֶׁ ב מֹּ ֹּאת וַיִכְתֹּּ ת־אֲרוֹן בְרִית יְ  אֶת־הַתּוֹרָה הַז שְאִים אֶׁ וִי הַנֹּ הֲנִים בְנֵּי לֵּ ל־הַכֹּ ל־  יוַיִתְּנָהּ אֶׁ וְאֶׁ

ל׃  ל־זִקְנֵּי יִשְרָאֵּ  כׇּ

Deut. 31:25-26: 

י אֲרוֹן בְרִית־יְ  שְאֵּ ת־הַלְוִיִם נֹּ ה אֶׁ שֶׁ ר׃   י וַיְצַו מֹּ אמֹּ  לֵּ

ת  חַ אֵּ תוֹ מִצַד אֲרוֹן בְרִית־יְ  סֵפֶר הַתּוֹרָה הַזֶהלָקֹּ ם אֹּ ד׃  יוְשַמְתֶּׁ ם וְהָיָה־שָם בְךָ לְעֵּ יכֶׁ  אֱלֹהֵּ

 

Deut. 17:9-11 

הֲנִים הַלְוִיִםוּבָאתָ  ם וְדָרַשְתָּ  אֶל־הַכֹּ ר יִהְיֶׁה בַיָמִים הָהֵּ ט אֲשֶׁ פֵּ ל־הַשֹּ  ׃ הַמִשְפָטוְהִגִידוּ לְךָ אֵת דְבַר וְאֶׁ

ר יִבְחַר יְ  ר יַגִידוּ לְךָ מִן־הַמָקוֹם הַהוּא אֲשֶׁ ל   יוְעָשִיתָ עַל־פִי הַדָבָר אֲשֶׁ  ׃  יוֹרוּךָאֲשֶר וְשָמַרְתָּ לַעֲשוֹת כְכֹּ

ר־יַגִידוּ לְךָ יָמִין   וְעַל־הַמִשְפָט  יוֹרוּךָאֲשֶר  הַתּוֹרָהעַל־פִי  ה לֹּא תָסוּר מִן־הַדָבָר אֲשֶׁ ֹּאמְרוּ לְךָ תַּעֲשֶׁ ר־י אֲשֶׁ

 וּשְמֹּאל 

 

Malachi 2:7 

ה יְבַקְשוּ מִפִיהוּ כִי מַלְאַךְ יְ י ־צְבָאוֹת הוּא   הֵן יִשְמְרוּ־דַעַת וְתוֹרָָ֖ י כֹּ  כִי־שִפְתֵּ

For the lips of a priest preserve knowledge, and rulings are sought from 

his mouth, for he is a messenger of GOD of Hosts. 

Malachi 3:22 

שֶה עַבְדִי זִכְרוּ  קִים וּמִשְפָטִיםתּוֹרַת מֹּ ל חֻׁ ל־יִשְרָאֵּ ב עַל־כׇּ רֵּ ר צִוִּיתִי אוֹתוֹ בְחֹּ אֲשֶׁ  

 

1 Sam. 4:18 

Eli 

ל אַרְבָעִים שָנָה ת־יִשְרָאֵּ  וְהוּא שָפַט  אֶׁ

 

Jer. 18:18 

הֵן  כִי לֹּא־תֹּאבַד תּוֹרָה מִכֹּ

חָכָם וְדָבָר מִנָבִיא  צָה מֵּ   וְעֵּ
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Haggai 2:11 

ה אָמַר יְ  ת־ יכֹּ הֲנִיםצְבָאוֹת שְאַל־נָא אֶׁ ר׃   תּוֹרָה  הַכֹּ אמֹּ  לֵּ

 

1Sam.7:15 

י חַיָיו׃  ל יְמֵּ ל כֹּ ת־יִשְרָאֵּ ל אֶׁ ט שְמוּאֵּ  וַיִשְפֹּ

 

Amos 3:7 

נָי יֱ  ה אֲדֹּ  ׃  סוֹדוֹ אֶל־עֲבָדָיו הַנְבִיאִיםכִי אִם־גָלָה  דָבָר יכִי לֹּא יַעֲשֶׁ

Indeed, GOD does nothing without having revealed His purpose to His servants the prophets. 

 

ת הַגְדוֹלָה י כְנֶׁסֶׁ : ְאַנְשֵּ  

ם אָמְרוּ שְלשָה דְבָרִים,   ה, הֱווּ מְתוּנִים בַדִין הֵּ    :וַעֲשׂוּ סְיָג לַתּוֹרָה, וְהַעֲמִידוּ תַלְמִידִים הַרְבֵּ

They said three things: Be cautious in rendering a decision, rear many disciples, 

and make a fence to secure the Torah.  
They functioned as judges, teachers, and protectors of the Torah. 

י הַדַיָנִין. 8 ר, אַל תַּעַש עַצְמְךָ כְעוֹרְכֵּ ן טַבַאי אוֹמֵּ  . יְהוּדָה בֶׁ

ינֶׁיךָ כִרְשָעִים.   י דִינִין עוֹמְדִים לְפָנֶׁיךָ, יִהְיוּ בְעֵּ יִהְיוּ בַעֲלֵּ  וּכְשֶׁ

ת הַדִין    ם אֶׁ יהֶׁ קִבְלוּ עֲלֵּ ינֶׁיךָ כְזַכָאִין, כְשֶׁ נִפְטָרִים מִלְפָנֶׁיךָ, יִהְיוּ בְעֵּ  וּכְשֶׁ

Judah ben Tabbai said: do not assert yourself as the chief judge;  

and when the litigants are standing before you, consider them as guilty; 

but when they leave your presence, look upon them as innocent, as they 

have accepted the judgement. 

 

דִים, 9.  ת הָעֵּ ר אֶׁ ה לַחְקֹּ י מַרְבֶׁ ר, הֱוֵּ ן שָטָח אוֹמֵּ  שִמְעוֹן בֶׁ

ר    מָא מִתּוֹכָם יִלְמְדוּ לְשַקֵּ יךָ, שֶׁ י זָהִיר בִדְבָרֶׁ הֱוֵּ  וֶׁ

Shimon ben Shetach taught: cross-examine the witnesses thoroughly,  

but be careful with what you say, lest from them they learn to lie. 
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ר, 2. ת הַגְדוֹלָה. הוּא הָיָה אוֹמֵּ י כְנֶׁסֶׁ  שִמְעוֹן הַצַדִיק הָיָה מִשְיָרֵּ

 :דעַל שְלשָה דְבָרִים הָעוֹלָם עוֹמֵּ  

   עַל הַתּוֹרָה 

 וְעַל הָעֲבוֹדָה  

 וְעַל גְמִילוּת חֲסָדִים  
Shimon the Righteous, one of the last members of the great assembly, taught 

the world stands on three things:  

on the Torah,  

on the Temple service,  

and on the practice of  piety. 
Simon adapted 2  Chrn. 31:20-1 by prioritizing Torah over Avodah. The development is as follows: 

ת לִפְנֵּי יְ  ֹּאת יְחִזְקִיָהוּ בְכָל־יְהוּדָה וַיַעַש הַטּוֹב וְהַיָשָר וְהָאֱמֶׁ אֱלֹהָיו׃   יוַיַעַש כָז  
Hezekiah did this throughout Judah. He acted in a way that was good, upright, and faithful 

before the LORD his God. Regarding  

ית־הָאֱלֹהִים וּבַתּוֹרָה וּבַמִצְוָה  בַעֲבוֹדַת בֵּ

2 Chrn. 31:21                וּבַמִצְוָה            בַעֲבוֹדַת בֵית־הָאֱלֹהִים                  וּבַתּוֹרָה  

             X  

Avot 1:2        וְעַל גְמִילוּת חֲסָדִים           וְעַל הָעֲבוֹדָה                        עַל הַתּוֹרָה   

ARNA 4, p. 23   ואעשה בה כל מצות       אשנה  בה לתלמידי         ואקבע בה תפילה   

 

Rabban Yoḥanan b. Zakkai said to Vespasian:  

“At Yavneh, I shall teach my students Mishnah,  

I will standardize prayer, 

 and I will perform all the Mitzvot.” 
Rabban Yoḥanan b. Zakkai translated the three-pronged program of Simon the Righteous of 

 Avot 1:2 into the post-Temple reality. Accordingly, the editor of ARNA placed his statement as if 

it were a commentary on that of Simon 

The version of ARNB 6, p. 19, has as the first part ד בה תורה וואלמ  strengthening the parallel with 

the first part of  Avot 1:2; see Goldin, Studies in Midrash and Related Literature, p. 33. Note also 

that the third part, ARNA 4, p. 23, reverts to the terminology of the third part of 2 Chrn. 31:21,   

 .גְמִילוּת חֲסָדִים and מִצְוָה ,thereby including the other two כל except that it adds מִצְוָה

 

Amidah, Blessing 5: Torah, Avodah, Teshuvah 

לְתוֹרָתֶךָ אָבִינוּ  הֲשִיבֵנוּ  

נוּ  נוּ מַלְכֵּ לַעֲבוֹדָתֶךָ וְקָרְבֵּ  

מָה לְפָנֶׁיךָ   נוּ בִתְשוּבָה שְלֵּ וְהַחֲזִירֵּ  
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